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KOHLEENT “T'YMOP” Y BPUTAHCbKIA NIHMBOKYNbLTYPI

Bopoébiioea I.A.

PisHeHcbkul OepxxasHuli 2ymaHimapHul yHisepcumem, M. PigHe, YkpaiHa

Cmamms npucesuena pos2nsidy 00HO20 13 KNOYO8UX KOHYenmie Opumancbko2o
KYIbmypHO20 ceimy, a came ymopy. Micye nowymms 2ymopy 6 scummi 6pumanyis i
CMAaeieHHs 00 Hb0O20 AHANIZYIOMbCS HA OCHOBI aQOpu3Mié Gi0OMUX NPeoCmAaHUKIE
Benukoi Bpumanii ma 00cnioxiceHHax aHmpononozie i ncuxonozis.

KarouoBi cioBa: rymop, agopusm, KylIpTypa.

Iocmanosxa npobnemu. “JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHUI MOBOPOT’, AKUH IMOYaBcsS B
Cy4acHOMY MOBO3HABCTBI JIBa JECATKH POKIB TOMY, 3a CBO€I0 3HAYMMOCTI MOXKHA
3ICTaBUTH, HAIMEBHO, 3 JIHIBICTHYHUM IOBOPOTOM Y (iocodii cepearHd MHHYJIOTO
CTOJIITTA, B pe3ylbTaTi SKOTO MOBa cTaja pO3MISAATHCS SK OHTOJOTIYHA IMiJCcTaBa
mucineHHs i gisuibHOcTi (JI. Birrenmraitn, E. I'yccepnb, M. Taiimerrep). Y cdepi
JHTBOKYJIBTYPOJIOTII I TiJCTaBa cTaja BOA4aTwcs B CHMOi031 MOBH 1 KYJIBTYpH. 0
3aBJIaHb Ii€] HAyKOBOI JUCIUILTIHN BXOJWTh BUBUCHHS W OMKC B32EMHUH MOBH 1 €THOCY,
MOBH 1 HapOJAHOTO MEHTANITeTy. Ha ChOTOAHINIHIN ACHb CTAa€ MITKOM OYEBUIHUM, IO 3
AQHTPOIIOLIEHTPUYHOIO TIEPEOPIEHTALIIEI0 MapaJAWTMH TYMaHITapHOTO 3HAHHS 3arajibHa
CIIPSIMOBAHICTH JIIHTBICTUYHOI HAYKW Ha BCTAHOBIICHHS BiIIOBITHOCTEH MK CTPYKTYPOIO
VHiBepCAJbHUX JIOT1YHHX 1 CIEHU(IYHMX MOBHHMX KaTEropiil 3MiHMIIACS CHPSMOBAHICTIO
Ha BUSBIICHHA pO301KHOCTEH CEMaHTUKHU iHBapiaHTHUX KaTeropii ¢imocodii i mcuxonorii
1 IXHIX BapilaTUBHUX pealizaiiil y JICKCHII KOHKPETHUX €THIYHHX MOB.

OCHOBHOIO OJIMHHUIICIO JITHTBOKYJIBTYPOJIOTIi € KOHIIENIT SIK OJMHUIIS KOJICKTHBHOT
CBiZIOMOCTI, 110 Ma€ MOBHE BUPaXCHHS Ta BiJ3HaYeHa €THOKYJBLTYPHOIO CcHenn(ikolo; sIK
CHUHTE3YIOUE JIIHTBOMEHTAIHHOE YTBOPEHHSI, IO METOMOJIOTIYHO MPHHMIIIO Ha 3MiHY
ysiBiieHHIO (00pa3y), MOHATTIO W 3HAYEHHIO Ta BKIIOYMIO 1X Yy cebe y CKOpOUCHOMY
BUDIIsAAi. JIIHTBOKOHLIENT XapaKTepPHU3yeThCsl TETEPOreHHICTIO Ta 0araToO03HaKOBICTIO!
3MICTOBHICTIO, MeTa()OPUYHICTIO, EMOTHUBHICTIO, BKJIOUEHICTIO JO JICKCHYHOI CHUCTEMHU
moBH [1, ¢. 6-7].

CemaHTHYHE HAOBHEHHS JIIHTBOKOHILENTIB MIHA€THCA BiJl KYIBTYpH AO KYJIBTYPH,
BiJl €THOCY JIO €THOCY, BiJI OJTHI€T COMIaIbHOI TPYMH 10 1HIIOI 1 BiJl OJHIET 0COOMCTOCTI JI0
iamI0i. MOXXHA TIPUITYCTHUTH, IO BHBYEHHS €THO- 1 COIIOKYJIETYPHOI BapiaTUBHOCTI ITHX
CEMaHTHYHUX CYTHOCTEH JacTh MOXUIUBICThP BHECTH TMEBHI KOPEKTHBH B CTPYKTYPY
0a30B0i i MOATBHOT MOBHHX OCOOMCTOCTEH, IPEACTaBICHHUX Y MEBHil JTIHTBOKYJABTYPI.

VY KOHKYpeHTHi# OOpoThOi B JIHIBICTHYHIN JjiTeparypi 3 modaTky 90x pokiB
MHUHYJIOTO CTONITTS 3imroBxHyaucs tepMinu “konnent’ (H. Apyrionosa, JI. JIuxa4os,
10. CrenanoB, B. Heposnak), “minrBokynsrypema” (B. Bopo06iioB), “mi¢onorema”
(M. JIsaxteenmsiki, B. basuneB), “moroemicrema” (€. Bepemarin, B. Koctomapos,
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H. BypBukoBa), OJHaK OYECBHIHO, LIO HAHOUIBII JKUTTE3AATHUM BUSBHUBCS TEPMiH
“koHMenT”, KW 3a YaCTOTOIO BXKWBAHHS 3HAYHO BHIIEPEINB BCi iHIMI MMPOTEPMIHOIOTIUHI
HOBOTBOpH. CHOTOMHI TEpMiH “KOHIIENIT’ 3HAXOMUTH IIMPOKE 3aCTOCYBAaHHS B Pi3HHX
rayry3sx JIiHIBICTUYHOI HayKu. BiH yBIifIIOB 10 MOHATIHOTO amapaTy KOTHITHUBICTHKH,
CEMaHTHKH, JIIHTBOKYIBTyposiorii. Ilepion 3aTBepKeHHS TEpMiHA B HayIlli HEOIMIHHO
MTOB'SI3aHAM 3 TTEBHOIO JTOBUTHbHICTIO HOTO BKUBAaHHS, PO3MHUTICTIO KOPIOHIB, 3MIIIAHHAM 13
ONM3bKMMH 32 3Ha4YeHHsM 1/abo 3a MOBHOKW QopMmoro TepmiHamu. Hampukian,
NPOCTEXKYETbCS 3MIIIAHHSA TMOHATH “KOTHITHMBHUE KOHUENT 1 “NiHrBOKYJIBTYpHHI
xornent’ (O. KyGpsikosa, 3. Ilomosa, I. Creprin). JIiHMBOKY/IBTYPHHII KOHIICIT
BiJPI3HAETBCS BiJ 1HIIMX MEHTaJIbHUX ONWHHIb, BUKOPUCTOBYBAHUX Y PI3HHX Tally3six
Hayku (KOTHITHBHOTO KOHLETITY, (pperimMy, CLIeHapito, CKPHIITY, OHSATTS, 00pa3y, apXeTHILy,
remTaabTy, MHEMH, CTEPEOTHITy), aKIEHTyalli€lo I[iHHICHOTO ejeMeHTa. IleHTpoM
KOHIICTITY 3aBKIH € I[IHHICTh, OCKUIBKH KOHIIENT CIYXKUTH TOCHIDKEHHIO KYIBTypH, a B
OCHOBI KYJIBTYpH JICKUTh CaMe€ LIHHICHUH MPHUHLIHIL.

JIIHrBOKYIBTYpHAN KOHIICIT iCHY€ B iHAWBITyaJbHIM a00 KOJEKTHBHIN CBiIOMOCTI.
Bynb-sKi exeMeHTH, BIiACYTHI y CBiZOMOCTI IaHOTO IHOHBIiZA/TPyIH, IO CTPYKTYpH
KOHIIENTY JaHOTO IHAWBIAA/TPYyNM BKIIOYATHCS HE MOXKYTh. Y IbOMY CEHCI BHILICHI
10. CrenanoBbIM mapu KOHLIENTY BapToO PO3MIAAATH SIK OKPEMi KOHLETITH Pi3HOTO 00CsTY,
a HEe sIK KOMIIOHEHTH €IMHOTO KOHIIENTY. AKTUBHHUI miap (OCHOBHA aKTyalbHAa O3HAaKa,
BiJloMa KOKHOMY HOCIF0 KYyObTYpM 1 3Ha4yMuMa Ui  HBOTO) BXOAUTH  JIO
3araJbHOHAIIOHAIBHOTO KOHIICTITY, MACHUBHI IIapH (XOZATKOBI O3HAKU, AKTYyaJlbHI IS
OKpeMHX TPyI HOCIiB KyJABTYpH) Halle)KaTh KOHIENTOC(hEepaM OKPEMHX CYOKYIBTYD,
BHYTpIlIHS (hopMa KOHIENTy (HE YCBIIOMIIIOBAHA B IMOBCSKIECHHOMY YXHTTI, BilOMa JTAIIE
¢axiBIsM, aje BH3HAYAJIBHY JUIS 30BHINIHBOI, 3HAKOBOI ()OPMHU BHUPAKEHHS KOHIICTITIB)
JUTs OUTBIIOCTI HOCIIB KYJIBTYpH € HE YACTHHOIO KOHLIENTY, & OJHUM 3 HOTO KYIBTYPHHX
eneMeHTiB [2, ¢. 44-45].

[IpeameTHa ramy3b JTiHIBOKOHIIETITONOTIT 30iraeThes 13 MPEAMETHOIO TATY3310 1HILIOTO
JIHTBICTUYHOTO HANPSAMKY — MDKKYJIBTYpHOI KOMYHIKamii. ¥ IHMX IWUCHMIUNIH CHITBHUNA
00'€eKT JOCHIKCHHS — CTHIYHMH MEHTANITET HOCIIB IMEBHUX NPHPOTHHUX MOB SIK
CYKYIIHICTh TPYIIOBUX TIOBEMIHKOBHX 1 KOTHITUBHHMX CTEPEOTHINIB, aje pi3HI IIIHOBI
YCTaHOBKH:. SIKIIO IHTEpeC MepIIoi CHOpsSMOBAaHWM Ha BUSIBICHHS JIIHTBOCIEUU(IYHUX
XapaKTePUCTUK IIHOTO MEHTAJIITETy 4Yepe3 aHaji3 WOro KOHIIEINTIB, TO iHTEpec Ipyroi
choKycoBaHMI Ha IOMOJNAHHI JIHIBOKYJIBTYPHOI crmeuu(ikd Ta MOXIMBOro Ii
HEPO3YMIHHS Y MXKMOBHOMY CITUIKyBaHHi [1, ¢.13].

Haii0inpm  mocmigoBHUM 1  TMEPEKOHJIMBUM  IPEACTABIAETbCA  BiTHECEHHS
JTIHTBOKYJIBTYPHUX KOHIIEMTIB JIO YHCJIa OAMHHUIIF MEHTAILHOCTI/MEHTAIITETY — KaTeropii,
4epe3 sKi ONMUCYEThCS HAIlOHANbHUI (CTHIUHMI) XapakTep. BU3HaHHS JIHTBOKOHIICTITY
OIMHUICI0 MEHTAIITETYy MO CYTi MOBEpTa€ JIHTBICTUKY 10 MPOOJIEMH CHiBBiAHOIICHHS
MOBH M MHCIICHHS, HaHOUIbIIe peabedHO CHOPMYILOBAHOI B TimoTe3i “JIIHTBICTUYHOT
BigHocHocTi” Cemipa-Yopda: pigHa MoBa IIOBHICTIO a00 YacTKOBO BH3HAYa€
CBITOCTIpUHIMAaHHS CBOiX HOCIIB, OCKIJIbKH JIOIMHA AyMa€, MOYyBa€ i )KUBE TUTHKH B MOBI
(B. ¢hon I'ymO0mBAT), @ BIACHE MOBA € CIIOCIO CBITOTIIyMaueHHS.

3a cnpasemmuBuM crioctepexeHHsM C. Tep-MinacoBoi, HalBaxkmmBima QyHKISA
MOBH TIOJIATAE B TiM, 1[0 BOHA 30epirae KyasTypy Ta Iepeac ii 3 TOKOMiHHS 10 MOKOJiHHS.
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Came TOMYy MOBa TIpa€ HACTINBKM 3HAa4HYy poib Yy (opMyBaHHI 0COOMCTOCTI,
HAIIOHAIFHOTO ~ XapakTepy, €THIYHOI cmigsHOCTi, Hapomy, Hamii [3]. Ceorommi
3araJIbHONPUAHSTOI0 € TyMKa IMPOo Te, 10 K y KYIBTYypi, TaK 1 B MOBI KOXKHOTO HApOdy
NPUCYTHE YHiBepcalbHe (3arajbHOJIOACHKE) i HAlllOHaJIbHO-crieln(iynHe. Y TOH ke 4ac y
OyIb-sSKii KynbTypi € BJIACTHBI TIAbKHM i KYJIBTYpHI 3HAYCHHS, 3aKpilIeHI B MOBI,
MOPAJIbHUX HOpMaX, IEPEKOHAHHIX, 0COOUBOCTSIX IMOBEAIHKH Ta iH.

HamionanesHa KkoHLenTOC(epa CKIANAETBCS 13 CYKYMHOCTI iHAMBiAyaJbHHX,
IPYNOBHX, KJIACOBHX, HAIIOHAJBHHUX 1 YHIBEepCAJIbHUX KOHLENTIB, TOOTO KOHILENTIB, IO
MaroTh 3araJIbHONIONCHKY IIIHHICTh. B TOHM ke dWac KOo)KHA HaIlisl Ma€ BIacHy IIKaIy
CBITOINIALY, BiacHy IIKamy IiHHOCcTeld. KokHa Kynbsrypa ¢opMmye cBoi cTepeoTHNH
CBIJTOMOCTI Ta TOBEIIHKH, 1[0 CIHUPAIOThCS HA BIacHe OadeHHs CBITY. Memow HaIoro
KOPOTKOTO Q0CHi0dcenHs € aHaji3 KOHIeNTy “TymMop’ y paMKax OpHTaHCHKOI
KoHIenTocepy, BUSAB HOro OCHOBHUX XapaKTEPUCTHK Ta BHU3HAU€HHS HOro Micus y
KapTHUHI CBITY aHIJIIHLIIB.

Amnrmiificeke mouyTTs TymMopy (sense of humolr e HaliBaxIMBINION PHCOIO
HAIlIOHAJTFHOTO XapaKkTepy, KO0 OpUTaHII 0COONMBO MUIIAIOTECs. IIpumiTHO, 10 humour
CIIOIYYa€ThCSl B aHIVIIMCHKOMY 31 CIIOBOM SENSE mo Hece B coOi i€l0 MOYYTTEBOTO
cnpuitHATTS. TakuM YHMHOM, MOYYTTS TYMOpY UISl aHDIIHAIS — TaKkui ke NPUPOJHHHI 1
HEBIT' €eMHUH CITOCIO OCBOEHHSI HABKOJHUIITHLOTO CBITY, SIK 3ip, CIOyX, HIOX, CMaK 1 IOTHK.
VY Toll ke 4Yac IHIMIA CIIEKTP 3HAueHb CJIOBA SENsSe— “3MmicT, po3yM, CBIAOMICTH —
MiIKpEeCHioe, MO B aHDIIHCHKIA KoHHenTocepi MOYyTTS TyMOpYy CIPHUHAMAETHCS HE
MPOCTO K TPUPOIHA OCOOJMBICTH, BJIIACTHBA JIIOACHKOMY OpraHi3My, aje H K I[IJTKOM
OCMUCJICHA, CBIIOMO KYJIBTHBOBaHA puca. B 1HIMMX KylIbTypax IJIs TyMOPY € 4ac 1 MicCIle,
e ocoONnuBHA BUA cHiKyBaHHsS. Tomi Sk B aHIVIIMCHKIA pO3MOBI r'yMOp MpHCYTHIH Ha
piBHI miATeKCTy. ICHYe YyMMaa KiJbKiCTh CIIB, SKi O3HAYAIOTH Pi3HI THITN TyMOpY/cMixXy:
banter, teasing, irony, understatement, humorolfsdeprecation, mockery, silliness, wit.
OCHOBHOIO PO3Mi3HABAIBHOIO PUCOI0 aHIMIHCHKOTO TYMOPY € Te, IO MEePIIOPSAHA PONb Y
HBOMY NPHILISAETHCS ipoHii (irony) i moremHocTi (Wit). ['ymop — yHiBepcaibHUiA, ipOHis Xk
€ TOJIOBHMM IHTPEMIEHTOM BJIACHE aHMIichkoro rymopy. Jk. b. Ilpictini 3a3Hauae:
“ArMocdepa, B sKili MU KHBeMO B AHIIII, cpusTinBa Ui rymopy. BoHa Tak uacTo
TyMaHHa, [0 BCE HABKOJO IyXe pinko Oysae witkum” [4, c. 65]. IpoHis € moctiliHuM,
CIIOKOHBIYHO JIJaHMM, HOPMAJbHUM €JIEMEHTOM 3BHYalHOIO IIOAECHHOIO CIIIKYBaHHS
OputaHiiB. Y cdepi cMIIHOro il OpPUTAHIIIB HE ICHYE KJIacOBOI CBIIOMOCTI, ajKe
OCHOBHI NPHHLMIHN AaHDINIHCBKOTO TYMOPY CTOSTH IM03a KiIacamMH. 3a0OpoHa MpsMoi
Cepio3HOT BiABEPTOCTI Ta MPABWIIO ipOHii, CTPUMAHOCTI T4 CAMONPUHIKEHHS MOAOJIANN
BCi KJTacoBi Oap’ epu. Xoua MU Ma€eMO 3a3HAYHTH, ajie 3HaYHA YaCTKa JKAPTiB TOPKAETHCS
came KJIaCOBUX IHUTaHb.

E. Ictxoyn i JIx. B. Ilpictii, MipKyloun HpO aHDIIHCBKUH TYMOp, CXONATHCS B
OITHOMY. JUTSI TXHIX CIIBBITYM3HHKIB T'yMOP € OXHHM i3 TIPOSIBIB T0OpE BiIOMOI aHTITIHCHKOT
CTPUMAHOCTI Ta BIEBHEHOCTI, IO HEBMIHHS CTPUMYBATH MOYYTTS — O3HAKa ITOTAHOTO
CMaKy 1 TMOTaHOTO BHUXOBaHHA. AHDIIHII BigYyBalOTh Kax Mepen MNepedibIIeHUMA
HOYYTTAMH U €MOLISIMU, TOMY 110 IOYYTTS Ul HUX — KJIF0Y 10 IIUTazell IX BHYTPIILIHBOTO
“s1”. A Brpara Haj co00I0 KOHTPOIIO JUIsl HUX PIBHOCHIbHA TOMY, OO BHIATH BCi CBOI
cekpetd. TyT BHHHUKArOTH 3B S3KM 3 KIIOYOBUMH KOHIENTamMH “‘OyauHKy-(opTemi” U
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“3aMKHYyTOrO OCTpiBHOTO TpocTopy” [4]. T'ymop, miy3yBaHHs € ans OpHUTaHLIB TUM
crmocobom “BimMEXyBaHHS, IO JO3BOJISIE TPUMATH CBiM BHYTPINTHINA CBIT 3aKPUTHUM BiJl
cTopoHHiX ouei. Kpim TOro, came rymop, sKkuii OyayeTbcs Ha CIIONYYCHHI ipoHil i
CaMOipoHii, J03BOJIsIE KOPEryBaTH MPHUCTPACTi, 110 BUPYIOTh Yy AYIIi aHIIIHI, BCyneped
MTOIIHMPEHIN AYMIIi PO HOTO HE3BOPYIITHICTE.

IcHye 3HauHa KiIBKICTH aQOPHU3MIB, SIKI CTOCYIOThCS BJACHE aHIIIMCBKOTO T'yMOpY.
[Ipo HBOrO BHCIOBIIOBANWCS MNPEACTABHUKH JIEAb HE BCIX €EBPONMEHCHKUX KYIBTYD,
aMepHUKaHLi Ta, 3BiCHO, cami Opuranui. Jns posmisimy mMu oOpanu neski adopusmu
BIJIOMUX aHTIIIHINB, MO0 BUSBHTH CTABIICHHA IO TYMODY, SIK€ ICHYE€ BCEpeIMHI Hamii 1
no30aBiieHe CTOPOHHIX 3a0apBiieHb. AHai3 3MicTy adoOpH3MiB 3acBiguye, IO TyMOp
NPUCYTHIH B yciX cdepax >KUTTS aHIIINIS, aJpke BiH HOPMYE CTaBJICHHS JIOAWHHU 0
OTOYYIOUOTO CBITY, BU3HA4a€ ii peakIfito Ha IMOMii Ta SBHUIIA, CIPSIMOBYE IOBEIAIHKY Ta
BUMHKH B PI3HUX CUTYyaIlisX.

HaBenemo mpuxmagu adopusmiB, SKi MO3HULIOHYIOTH TYMOp, SIK OCOONMBHH cHociO
CBITOCTIPUAHSATTSI.

1. Adifference of taste in jokes is a great strairttmaffections. (George Eliot).

If there's one thing | know it's God does love adyke (Hugh Elliott).
Comedy is simply a funny way of being serious (Peinov).

Comedy is nothing more than tragedy deferred (Bien.

Humour is also a way of saying something seriolm(fias Stearns Eliot).
Life does not cease to be funny when people dierame than it ceases to be
serious when people laugh (George Bernard Shaw).

7. My way of joking is to tell the truth. It is theriniest joke in the world (George

Bernard Shaw).

8. Inthe end, everything is a gag (Thomas Carlyle).

9. Witis a weapon. Jokes are a masculine way ofctinfly superiority. But humour

is the pursuit of a gentle grin, usually in solgug@Frank Muir).

10. Jokes are grievances (Marshall McLuhan) [5].

HasBHi Takox adopusmu, siki TOBOPSITH PO TYMOD, SIK PO OCHOBHY PHUCY XapakTepy
JFOAVHH.

1. A person reveals his character by nothing sarlgleas the joke he resents (Georg
Christoph Lichtenberg).

2. Humour has justly been regarded as the fingfeg@n of poetic genius (Thomas
Carlyle).

3. Humour is by far the most significant activity the human brain (Edward De
Bono).

4. The world is a tragedy to those who feel, babmedy to those who think (Horace
Walpole).

5. A dirty joke is a sort of mental rebellion. (Gge Orwell) [5]

Bucnoexu. TlpoBeneHuii KOPOTKHM aHaJi3 TO3BOJISIE HAM TBEPIWTH, IO OpUTAHIII
Iy’Ke BHCOKO IIHYIOTb TYMOp, SIK PHUCY JIFOACBKOTO XapakTepy, HaJaloTh HOMY MPOBiTHOTO
3HAYEHHS y CBITOCIPUHHATTI, KYJIBTYpi Ta crijakyBaHHI. CaMe TyMop, 3 IXHBOI TOUKH 30Dy,
€ MATPYHTSIM 3HaMeHHuTOl OpmTaHchkoi crpmmanocti (Stiff upper lip Ta memoxurnocTi,

o0k wnN
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3MATHOCTI JIOJNIATH TPYAHOII 13 30BHINIHBOI JICTKICTIO, BMIHHS OyTH OIHOYacCHO
Cepiio3HUM Ta HECEPHO3HNM, 3PO3YMIIHIM Ta IHTEICKTyaIbHUM.
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Cmamuvsa  nocéswena paccCMOmpeHulo  00H020 U3 KIIOUeBblX  KOHYenmos
OpUMAHCKO20 KYTbMYPHO2O MUpPA, A UMEHHO 1oMopa. Mecmo uyecmea 1oMopa 6 HCu3Hu
Opumanye u OMHOWEHUE K HeMy AHATUBUPYIOMCA HA OCHO8e AOpuU3MO8 U3BECTHHbIX
npedcmagumeneii Beauxo6pumanuu u ucciedo8aHusx aHmponoi0208 u NCUxoI0208.
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The article is devoted to analysis of one of the &encepts of British cultural
world, namely humour. The place of sense of humouhenlife of British and their
attitude to this issue are studied on the baseetdcted aphorisms and researches of
anthropologists and psychologists.
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